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VERSION LATINE

Durée: 4 heures

UN DISCOURS AMBIGU

La conjuration de Catilina a été découverte et plusieurs de ses membres arrêtés. Il est
question au Sénat de leur châtiment. César a la parole.

Plerique eorum, ~ui ante me sententias dixerunt~ composite atque magnifiee casum rei
<") publicae miserati sunt. Quae belli saeuitia esset, quaf uictis acciderent, enumerauere : ~api
.uirgines, pu~os, diuelli liberos a parentum complexu, r:atres familiarum pati quae uictoribus
conlubuisset fana atque domos oliari, caedem, incendia fieri, postremo annis, cadaueribus,
cruore atqu luctu o.ill!!i.a\c~. Sed, per deos immortales, quo illa oratio pertinuit ? An uti
uos infestos coniurationi faceret? Scilicet, quem res tanta et t~. atrox non permouit, eum
oratio accendet !I~on ita est, neque cuiquam mortalium~~~ paruae uidentur ; multi

Cl . -s= grauius aeq~ habuere. Sed alia aliis licentia est2, patres conscripti. Qui demissi in
obscuro uitam habent, si quid iracundia deliquere, pauci sciunt; fama atque fortuna pares
sunt. Qui magno imperio praediti in excelso aetatem agunt, eorum facta cuncti mortales
nouere. Ita in maxuma fortuna minima licentia est : neque studere, neque odisse, sed minime
irasci decet. Quae apud alios iracundia dicitur, ea in imperio superbia atque crudelitas
appellatur. Equidem ego sic existumo, patres conscripti, omnes cruciatus minores quam
facinora eorum esse. Sed plerique mortales postrema3 memin~t in hominibus impiis,
sceleris eorum obliti, de poena disserunt, si ea p~euerior fuit.

SALLUSTE.

1iniuriae suae : « les injustices dont on est victime ».
2 alia aliis licentia est: la liberté n'est pas la même pour tous ».
3postrema : «ce qui vient en dernier, les derniers événements, les événements les plus récents »,
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VERSION GRECQUE

Durée: 4 heures

PLAIDOYER POUR CALLIAS
(EXORDE)

Et .uèv m::pt aÀÀou rrvoç il 't0'Ü crw!la'toç, éb avôpEç ôucccrci, KaÀÀtaç
';yffiVtÇê'tO, EÇ1lpKêt ô» uoi Kat 'tà 1tapà 'tcOVaÀÀffiv eipnuévo V'ÜVM uoi ÔOKêÏ
atcrxpov êlvat, KêÀêUOV'tOçKat ÔêOIlÉvOU,Kat <j>tÀOUôvroç Kat EIlOt Kat ËffiÇ ËÇTl
'tql1ta'tpt, Kat 1toÀÀcOV(j'\)IlDoÀatffiv "Ilt v 1tpOçàÀÀllÀouç YEyEVTlIlÉVffiV,Ilit f30Tl8ficrat
KaÀÀiCf 'tà ÔtKaW, 01tffiÇ àv ôùvrouci. 'EVOlltÇOVIl€V ouv oiirœçperouceiv œùtôv
Ev 'taun:I 't'f11tot.zt mcr'tE 1t0ÀÙT~pO't€POVàya80'Ü nvoç 'tEUÇEcr8at rrœp' Ù!lcOVil È1tt
'tow{natç at'ttatç EtÇ roooûrov KtVOUVOVKa'tacr'tfJcrEcr8at· V'ÜVôè oi E1tt80uÀEuOV'tEÇ
OÙX iinov È1ttKlVOUVOVrtotoûct 'tOV f3l0V 'totç unôèv àÔtKO'Ücrty il 'totç 1toÀÀcOV
KaKcOVat 'ttOtç oucrtv. 'Yllaç ôÈ açwv Il it 'toùç uèv 'tcOV6êpa1tOv'tffiv Àoyouç moroù;
VO!llçEtV, 'toùç O€ roûrœv à1ttcr'touç, Èv8UIlOUIlÉvOUÇ on KaÀÀtCf Il€V OÙOêlÇ
1tW1tO'tEoü't' tÔtW'tTlç EVEK<lÀêcrEvOÜ'tE aPXffiv, oixôv ô' EV 'tau'tl) 't'f11tOÀêt 1toÀÀà
Il€V àya8à ù!lëiç ènoincev, oùôeuiœv ôè crxrov œi-ciœv dç 'tO'Ü'tO 'tf\ç TtÀtKtaç
àlj>tK'tat, OU'tOl ôè EV a1tavn 'tql \3tcP llêy<lÀa ';llap'tT)KO'têÇ Kat 1toÀÀcOVKaKcOV
1tê1têtpaIlÉVOl, Wcr1têp àya8o'Ü ttvoç aÏ'twt yêyêVTlIlÉVOt 1têpt EÀêu6êptaç VUVt
1tow'Üv'tat 'toùç Àoyouç. Kat où 8aUIl<lÇffi· tocci yàp on, Eàv <uèv> 'IIêUÔOllêVOl
ÈÀEYX8wcrty, OÙÔ€VllêtÇOv 'twv ù1tapxov'tffiV nsioovtra, èo» 8€ ùllëiç Èça1ta'tl)crfficrt,
'tcOvrrcpévrœv KaKcOvècovrœi à1tTlMay!lÉvOl. Kat roi 't0'Ùç roioùrou; OÜ'tEKa'tTlyopouç
OÜ'tE Il<lp'tupaç moroùç XP1l vOlltÇEtV Elvat, ofrrveç aÙ'tOl !lEy<lÀa xepôœivovreç
1têpt È'tÉprov 1tOW'ÜV'tat roù; Àoyouç.

LYSIAS ..

Note sur les circonstances du procès :
, L'accusé, un métèque, a été inculpé, avec d'autres, dans une affaire de sacrilège, à la suite
d'une dénonciation de la part de ses esclaves.


